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VERZEICHNIS DER STELLEN .

AN DENEN VON DER HANDSCHRIFTLICHEN ÜBERLIEFERUNG | ABGE¬
WICHEN IST, UND DER WICHTIGSTEN KONJEKTUREN , WELCHE jJ. N.

Us MADVIG IN DIE 4. AUFLAGE SEINER —TEXTAUSGABE ( HAUNIAE
Ue MDCCCLXXXVI) AUFGENOMMEN HAT.

Ald . = Aldus ; Drak . = Drakenboreh ; Fr . 1 — editio . Frobeniana
1531 ; Fr . 2 == editio Frobeniana 1535 ; Gr . = J. F. Gronov ; J. Gr.

- = Jakob Gronov ; Lth . = F. Luterbacher : Ml. τὸ H. J. Müller ; Mog .
Ἐπ σα editio Moguntina 1515 ; Mi — Madvig : Μην ο η Mommsen ;
NC Wigb . = WeiBenborn .

P - Puteaneus , in Paris Bibl . Nat . 5730 ; 5. Jahrh . nach Cha¬
telain ( bisher in das $. Jahrhundert . sesetzt ) .

. C — ( Colbertiuus , in Paris Bibl . Nat . 5731 : Ende des 10, oder
US Anfang des 11. Jahrh . nach Chatelaim tbisher in das 12 . Jalirli , gesetzt ) .

ndi M = Mediceus , in Florenz Bibl . Laur . plut . 63, 20 ; 11. Jahrh .
τ Zoe jüngere Handschriften oder alte . Ausgaben ( vor Aldus ) ,
» Wenn hinter dem Lemma kein Emendator genannt worden ist ,

uu dann ist anzunehmen , dag die Lesart aus Z stammt .

E XNII 1. 1 Hannibal ] Valla ; haec hannibal P. Wb . " hält den

vA Anfang des Buches für lüc kenhaft , wie der dex siebtenDuches ex ist ,
PE und meint , vor dem überlieferten haec sei vielleicht infer ausge fallen,
e unter Hinweis auf 1, 29, 1; 2, 24, 1; Curt . 3, 1, 1.. Vgl . Tae, Anm.

15, 94.
1, 1 castraque hostium capta ac direpta ] Ml. ( vgl . 6, 29, 5) ; capta

ac direpta . P. castra ( oder et castra ) capta . ae direpta S; castraque
rapta ac direpta . Facius und. Punormita ( und so liest Mg ) ; binaque

NI castra capta ( oder castraque bina capta ) ac direpta Luchs. . — In seiner
Ausgabe schrieb Ltb . ! : praeda . Hannibal post Cannensem . pugnam
capta ac direpta ; Ltb . * schreibt : Hannibal post Cannensem pugnam

An binis castris Bomanorum caplis ac direptis .
« n 1, 1 fatio . Trebio ] Gr. : statio V.
2t 1. 1 pollicente . 80] pollicentesse P; vielleicht . pollicenfe sese luchs .

i 1, 2 Mopsiorum | P ; eompsinorum . P? ; Compsiorum Ltb . ( die
a Bewohner von Compsa hießen Compsani , eines ihrer Geschlechter

Compsil ).
1, 3 Mopsiani | Gr. ; compsam P; Compsii

14 .
1, 3 urbe ] ed.

Mog; urbem P. WOb5 las urbem und verwies
dazu auf 22 , 39 , 9; "Ter. Hec . 975 : ut limen exirem ; Luc . 1, 497 :
datrios excedere muros . Macaulay zählt in seiner Ausgabe die meisten
Stellen auf , wo der Akkusativ «urbem bei excedere in den Hss . über¬
liefert ist . Aber in denselben Hss . ist auch sonst der m- Strich un¬
zühlige Male fülschlieh gesetzt worden . Vgl . Frigell Epil . zu 1, 29, 6.uu

— — ——— ————. 2.



120 XXIII 1, 1 —6 , 5

1, 4 detractantis | P? ; detractandis P! , detractantes z.
2, 3 Trasumennum ) thrasumennum P; vgl . Anh . zu 22, 4. 1.
2, 4 inüt ] init D.
2, 6 Romam ] voma PV.
2, 6 M. Livio ] Mg. ; lhuio P.
2, 10 relinquit ] reliquit P.
3, 3 incuriam ] P ; incuria Mg. Hierzu bemerkt W6b. 5: “Πα Liv . auch

sonst selbst in großer Nähe die Konstruktion hisweilen wechselt (x.
zu 32, 21, 22) , so ist es wenigstens nicht sicher . daB an u. St . in
curia zu lesen sei .

3, 3 meritus | temeritus PC , peremeritus M.
3, 5 consilium ] 1’ ; tilet Pluygers ,
3 , 6 de quorum ] deque eorum Mv.
3, 9 date igitur | C: datae igitum . P , dafae igitur 1?

eicitur M.

, 10 subieiundi ] sufficiwndi Pluysrers .
; 13 occurrerant | J . H. Voß : occurrebant P. ( und so. liest Meg. j .

adularij Salmasius ; aduari Pl adfari P?.
mhil in senatu | P: vielleicht in senafu nihil Luchs .
actum

alter] C : actaliter PC ! ; agi aliter My.
plebis ) Ltb . ; plebeis PM, plebei C ( und. so liest Mg. ) .
erat ] fuerat Alschefski .
et , cum | Crévier : et quod cum P. Die Worte cum milita¬

rent aliquot apud Romanos streicht Pluygers .
5, 5 quasi | quia P ( und so liest Mg. , doch erklürt er selbst quasi

für passender).
5, 5 desit ] O. Riemann ( vgl . $11) ; est P, deest Z ( und so liest Mg ) ,

>
6 binis ] Gr. : winis pu rumis ῬΊΟΝ .
S ad ] fehlt in P.

5 8 Saticulam | Sigonius ; safricula P.
5, 9 dediticiis ] Alschefski ; dedistis P ; dedilis Gr. ( und so liest

Mg. ) .
ὃς 9 vobiscum ] vobiscum . ( conubium ) (x. zu 23, 4, 1) oder vobis¬

cum en publicam ) WBh. : vobiscum ( Ttaliam ) Vaetzolt .

‚ 11 sit in ] sm P.
11 indigena ] indigenam ( so liest Mg. ) oder indigenam sed €

, 13 quas ] F. Fügner ; quos P.
EU Campani ] eampanis Ρ.
᾿ 14 Romanorum ] romaman V, roman C.

5 15 seribi posse ] Lipsius : scripsisse P.
5, 15 iam ] P ; nam €. F. W. Müller Progr . Landsberr a. W. 1865

5, 20.
πὰ 5, 15 victos esse ] victos ( se ) esse O. Riemann . Vgl . Frigell Epil .
zu 23 . 34 , 4. Üher die Auxlassung von se als Subjektsakkusativ im
acce, e, Inf . bei Caesar vgl . H. Meiἀκ] zu Uaes , BC, 1, 22, 1 und in
der Zeitschr . f£. d. GW. 1894 , Jahresb . S, 32301 .

6. 1 abi Gr. : fehlt in D.
6, 1 Vibius ] Glareanus : «bius P! , subius ΒΞ
6. 1. Virris ] P (vel. 26 , 13, 2 oürrius P; 20, 414. 3 virrian V) :

Vires O. Riemann : s, zu ἢ 3.
3 Virrio | uiri P ( vgl . 26 . 14. 1 uiris Py : Virio 0, Riemann

(ehenzo ἃ$ 1 OViriusy : s zu E 1.
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XXIII 6, 5 - 5, 9, 121

6, 5 est ves ; ves est. Wesenberg ,
Q5 cmelfi P; owieit z ( und so liest Mir ) .

6, S quiaj quod . quia ed, Paris . 1513 .
6, 5 alii id haud | Ald : alii sif aut P, aliis ifa. «t C, vielleicht

alii hand Luchis .
6. 8 praetermiserint ] U. L. Bauer : praetermiserant P ; praetermis¬

ΓΑΙ ) eranf , Ma.
6, S ponere ] P: ( id ) ponere . Lth .
7, 1 condicionibus ] Gr. ( vgl . 2, 33 , 1: 39 , 43 , 2) ; condicionis P,

his conditionibus z ; condicionibus his WBh. : condicionibus iis Me.7, 2 captivis ] captiwis captiuis P! , captiuos P*, equitibus eapti¬ris Lth .
7, 2 Sieilia | consilia V.
7, 8 haec | nec P.
7, 3 illa ; P : alia C.
7, 8 excpirarunt ] K, Heuxinger ( wo sie . . den Geist aufgaben ’ )und Cobet : expirarent P. ( und so liest Mi , doch bezeichnet er selbst .

den Indikativ als passender ) .
7, δ se. Romanis ] Z: romanis sed P. romanos . sed C , romanis

sed ( 2,
τι 5 oceulfa ; P; occulfe Z und xo liest Me
7 . 8 Blosshan ] Wüb . ; blosion P. Vel Cie , de les . aer . 2, 93 ;

CIL . [ 571 . 574 571 .
5, 10 privafo | Gr ; priuatim P; ( in ) privato . Zingerle ,
7, 10 membulabat | C: inambulabit P, inambulauit = ( und so

liest . Mgr .
7. 11 serie rei ] Modins : seret rei. P! , serie . P2,
7. 11 et ipse ] Gruter ; uf ipse P, uf ( ef ) ipse Wph ,
S, 1 Sthenium ] P; stenium Z, und so schreibt O. Riemann ( diese

Form des Namens empfiehlt auch Zieliuski Philol . LH. S. 248) .
8, 3 ab ] ML: ais P , a se ( aus at se ) cum ΡΣ a Z ( und so Liest

Mg) . Vel die Versehreibung 16, 7 ise (st . urbe )
3 8,3 Deci Magi ] decim | agit . P , decio aif . ^3,
* 8,5 Vibellimque ] P: iubelliumque C. Vgl . Mns , UD. SN. 266ff .

Bei Liv . heißt der Mann Vibellius (x, Per . 12; vel zu 23,6 , 1), bei
Val . Max . 3, 2 ext . 1 ΤῸ Dubellins T' aurea , wo aber vielleicht naeh
der Berner Hdschr . ( Gébelius ) dieselbe Namensform , wie bei Livius,herzustellen . ist . Auch bei Cie . de lez , aer . 2, 93. wird jetzt . nach
dem Vorsehlage von Halm und Zumpt Vibellios velesen . ( Hdschr . :jibellios ) .

5. 6 domo ] Valla : modo P.
“ 6 dili ac ] Krevssig : diu ad VP.
S, 6 hurueriosa ] Gr. : wuariosa . Ὁ.
S, 1 Hannibalis , hannibicus P , hannilis P?.
sS. 7 perlici ad. vinum ] Heerwagen ; perholauiniim P' , perholla¬umnim P' *, perholla perpelli ad uinum σι Wb . schreibt : perpelli ad

vinum , Me. : perpelli ad. potandum Gpüter empfahl er : perpelli ad
perpotandum ) .

S, 7 perturbationem ] Valla ; iferturbationem P.
5, 8 convivio ] P? ; sanguinio P! ,
8, 9 veniam ] uenia . P.
S. 9 defecimus ] fecimus P.
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122 XXIII $, 9 —10 , 2.

S, 9 impetraturi ] Valla ; impetraui P, impetrari P? , impetrare ©.
ς, 9 Romanis , sed ] romaniset P.

$, 9 futuri ] fehlt in P ; von Mg. hinter fuimus ergünzt , nach
Luchs vor simus eingefügt . — Ml. vermutet : non veniam solum , .
impetrare . ., sed in multo . . . gratia ( esse possimus Campani , quam
umquam fuimus , oder : non veniam solum . . impetrabimus . ., sed . .
erimus ( statt sinrus ) ; WDb. * ergänzt : non venia solum . . impetrari
ab Romanis , sed ( etiam . effici possit , ut ) in . . ; Frigell : non venia
solum . . impetrari ab Homanis ( possit ) , sed ος Ltl . : non veniam
solum . . . impetremus , sed . . . simus ( mit Streichung von. Campani .

8, 11 abesse ] Fr . 1; adesse V.
9, 1 audivitque ] C; audiuidifque P.
9, 1 si iam ] suam . p.
9, 1 quae ] inferque P".
9, 1 amens ] Gr. ; amen P.
9, 3 γαμος ] iurantes ( Hannibali ) Lth . . damit das folgende

eum eine deutliche Beziehung habe ,
!

9, 3 dectrae dextras ] P ; dextras dextrae € ( alte Ausgaben ) ; vgl .
27, το ὃν 9. 40, 9.

9. 3 uf sacratas . . armaremus ? ] . Meg. schreibt : vis , sacratfas . .
armemus ? ; Ruperti vermutet : ef sacratas . . armamus ?

9, 3 manus ] J. Gr. ; mansis P.
9, 4 surgis ] ed. Paris . 1513 ; iurgis P! , iurgiis P7.

9, 4 cruentes ] Ruperti ; cruentares P. Dies hat W8b. 9? im Text
und bemerkt dazu : ' das Präsens . . bezieht sich auf eine bereits
vollendete Handlung , so daB , wie nach dem Praes . hist , das Impf .
folgen konnte , wie in ähnlichen Fällen und selbst bisweilen bei dem
wirklichen Präsens ; vgl . δ. 7. 13 : 28, 31, 4: zu 34, 31. 2; Cic . de leg .
1, 55 ; Catull 101, 2; Plaut . Bacch , 291 . Vielleicht wirkte zur Wahl
dieses Tempus auch die Absicht mit . in diesem Satze das Verkehrte
des Unternehmens in. gleicher Weise , wie in dem vorhergehenden .
auszudrücken . Den Satz uf . . eruentares als hei adhibitus es wirk¬
lich beabsichtigt aufzufassen , wird bei dem vorliegenden Zusammen¬
hang nicht leicht jemand in den Sinn kommen ’ ,

9. 6 forpescent | P: torpescenfue Φ ( md so liest Mer) .
9, 7 sustinere nequeunt . Gr . : sustineren P; sustinere nequivere

Wölfflin ; W8b . * bemerkt : *
vielleicht schrieb Liv . nur fimuere , quem ;

x. 6,5 , 5: τὶ 38, 17 .
9. 7 uf ab aliis ] Meyerhöfer ; ifalis P! , talis P?, ef alia 2; et si

alia ed. Paris 1513 ; ut alia Drak . talia nach Gr ) .
9, 8 afqui ] atq . P: ufique GemB .
9, 11 defectionis ] Gr . ; defeclione | inissa P! , defectione imissa V" .

defectionem . υπο C.
9, 11 ferio ] P ; terim = ( und so liest Me .
9), 12 hostium ini ] A. Rubens ; hostrimini P! , hosti minime ἘΞ:

hostium . subii Kiderlin .
η. 13 horti ] hosti P.
10, 2 ef interj inter ( und im folgenden pollicitus olme est ) C. Γι

Bauer .
10, 2 pollicitus ] P: pollicitus ( est ? Wh . ( und so liest Mg. . . Vel .

Wesenberg E. L. zu 21. 25. 9



XXIIL 10, 5 —12 , 15. 15 :

10. 5 Decii : eum ; V: Decio . V. Fügner , der zugleich ut ( is )
sibi vermutet ,

10, 4 indignus esse ] Luchs ; indignus V.
" n 10. 6 ante Tietorem ] P; a lictore H. A. Koch .
. 10. 9. cocigeranti ] uociferante VP."

10. 10 auf ] Duk : namut P, ne aut τὶ
10. 10 primam ] Gr. ; primum V.
10. 11 regum ] PU; regium ( Aegypti ? Lipsius .

J 10, 12 cum ] dum P.
ων 11, 1 legatus ; P; streicht J. H. . Voß ,

11, 1 rediit ] redit . korrigiert aus redi P.
11, 1 diet divaeque | . Bekker ; diuidique P , diuinique (ni. aus¬

radiert ) . P .
11. 5 de lucris ] WBl . : lueris P; ( e ) lucris Crévier ( und so liest

Mer )
11, 4 us ] P; his = ( und so liest My. )
11. 5 fempli ] Gr . : fempt VP.
11. à corona ] P; fehlt in z und wird von J. Gr. gestrichen ( vgl .

27, 37, 180
11. 6 ara ] aram V.
11, 7 4 BFtalia ] italia 10.
11, 7 quae ; quaeque P Me. schreibt nach Créevier ( ut ) quaeque

und äußert die Vermutung , daB auch deficiebanf . nach . einem Vor¬
. schlage Wesenbergs in. deficiebat zu ändern sei ; quaeque ( aliae ) MI.

EE ( vgl . 45 , 12: 4, 9, 3: zu 9. 29 , 4i : quaeque cer . Apulis ) Putsclie ;
un CApulorun ) que quae . Wüb . : ( Lucanorimn ) que quae Ὁ. Riemann .

11, 9 ducenta miliaj CC. VU, centum milia ( C) Harant .
11. 98 quinquaginta . ilia ] Z; L P; vel . Zeitschr , f. d. GW. 1892 ,

JB . 8. 321 . In P ist übrigens der Strich , der tausend bedeutet , nicht
selten . fülschlich hinzugesetzt oder irrtümlich ausgelassen worden .

11, 9 cepisse , bina . castra expugnasse ] Luchs ; cepisse V.
11. 00 fugatum ] DS; fugatumque Φ ( und. so liest . Maj .
11, 11 se fradidisse | tradidisse P; tradidisse se Alschefski .
11, 12 vcerum ] atrio PU, sacri P ,
11, 12 esse grates | Gr. ; esse graes P! , wetilgt von ΡΒ
12. 1 supra fris ] Mg . : dimidium superpatris P! , dimidium super¬ev tris P*; tris Lth .

vt . n; 12. 2 εκεί 5} eladiis VP.

» 12, 2 equifes ] Ltb . : equitum P. equitem z.
12. 4 pecuniae ] P: pecuniaeque S; ( ef ) pecuniae Mu.
12, 4 acies ] Fr . 1: actis P.

. 12. 6 paenifet ] | l ; paenitet fe oder te paenifet . z.
12, 9 paeniteatne | Alschefski ; paeniteatme P, paeniteatne me =

Quid so liest Mg) .
12, 10 respondeo ] Mg. ; respondead V, respondeam . P? CMZ, re¬

spondeam igitur ( vet . lib . ) Sigonius ; respondeo itaque (statt . inquit )
H. A. Koch ; respondeo ad ( haec ) Wesenberg ; respondeatur igitur
(statt . inquif ) Macaulay ; respondeo igifur , inquit W. Nitsche . Vgl .
Mg. E. L. 815 .

12, 11 sint ] C. L. Dauer ; sunt P ( und so liest Mg. )
12. 15. Himileo | CM; hilconi P! , himileoni P? .



124 XXIII 12, 15 —14 , 2.

12, 15 seu Mago ] seo P' , tilgt P7.

13, 1 scitu est ] C? ; scitumst p scitum est. * C! .
13, 5 ferenda ] Luchs; deferenda korrigiert ( von P? nach Alschefski ,

von P ! nach Luchs ) aus defenda P; de ferenda Wülfflin ( die Wieder¬
holung der Prüposition vor accipienda wäre dann unterlassen , um die
Rede nicht zu schwerfüllig zu machen ) .

13, 5 de his ] P; de às z ( und so liest Mg
13, 5 refertis ] repertis P.

13, 5 inani spe ] Gr . ; inanique P' , inaniaque ΒΒ,
13, 7 quattuor milia . Numidarum ] P; es ergänzen : ( riginti pe¬

ditum , quattuor milia . Numidarum Drak . : . ( quaftuor et viginti pe¬
ditum , quattuor milia . Numidarum ( vgl . Nep. " Them. 2, 5) KR. Heu¬
singer : quaftuor . ( ef viginti milia peditum , tria ) milia Numidarum
Ml. unter der Annahme , daB nur die Hälfte dieser γαρ ολα wirk¬
lich. geschickt worden vei ( vil . 82, 5) .

13, 7τ mille argenti talenta ] Alschefski ; argenti talenta DP. argenti
( multa ? talenta 2; argenti ( mille quingenta ) talenta Muret ; argenti
( nille ) talenta . Gr. ; vielleicht argenti talenta ( quingenta ) Aschefski .

13, 5 dicfatorque ] . daß hierin ein. Eigennume stecke , vermutete
zuerst J. Fischer ( Progr . Speyer 1840 5. 99: Whib . 9 bemerkt : "es ist
wahrscheinlich , daß das Wort verdorben ist und die Zahl der Talente
sowie ein nomen proprium in demselben liegt , da Liv . den wohl nicht
unbedeutenden Mann sicherlich neben dem Mago genannt haben . wird :
etwa et argenti lalenta D; Boslarque ( oder

"
Carthaloque ) [ es würe

dann auch nur die Hälfte der geforderten Geldsumme geschickt
worden ; s. 32, 5] ; DC Bostarque oder D Carthaloque My: M Bo¬

starque Wesenberg ; MD Carthaloque O. Riemann .
13, 5 praemissus ] P : missus Ltb .

13, 5 quattuor milia ] 1111 P. 11II € ( und so, quattuor , liest

Mg) . Vgl . 11. 9 Anhang .
2 Pera | Gr. ; per P, fehlt in z, wird gestrichen von 0, Rie¬

manu und ἢ. Novák
14, 2 equom ] DP; vielleicht ( in ) equom MI.
14. 2 duas urbanas legiones ] vgl . Steinwender im Philol . 1550

N
525 ff. Die städtischen Legionen werden erwähnt 6, 9. 5; 23, 14 . 2

31,3 ; M 11, 3. 44, 3; i
5 26, 29, 4 : 27,30 . 7,10 . 5, 12 . 22 ,

3 24, 2. 11. 36, 13. 5$: 29, 46, 13 ; 30, 2 , 6. 41, 9: 31. S, 11

, 23, ^ . ^i , 2; 34, "m 4 356, 9; 35, 20, 11: 26. 1,9 : 3T. 2. 6: 4i .
: 42, 35, 4; 43, 12, 6: also nur für die ‚Jahre 396 . 216 . 214 —

207. 203. 201 . 200 . 196. 194. 193. 19] . 181. 17] und 169 v. Chr . —

Polybius 2, 24 charakterisiert ihre Bestimmung als Reserve und. Be¬

satzungstruppen , wovon das erstere besonders hervortritt . — Gewohn¬
lich sind es 2, zuweilen 4 (x. 33, 25, 10 : 42, 35. 4: 43. 12, 6) , von
denen dann wahrscheinlich 2, wie 33, 25, 10 angegeben ist , als eigent¬
liche urbanae , 2 als BReservekorps auzusehen sind . Daraus folet , dab
die ursprüngliche Aufgabe der städtischen Legionen . mehr der Be¬
satzungsdienst war , was in der älteren Zeit der Republik das den
centuriae seniorum entsprechende zweite Aufgebot war ( vel . 6, 6, 14
mit 6, 9, 51. Wie aber schon früh die seniores zuweilen ins Feld
rückten (s. 6, 2, 6, 9, 5) , so war es natürlich , daß auch die städtischen

Legionen bisweilen die Feldarmee verstärkten , Seit dem 2. Punischen

Kriege ist das Verhältnis verschoben ; von da an liegt . der Sehwer¬
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XXHI 14. 3 —15 , 6. 125

punkt in. der Eigenschaft als Reserve , Sie stehen . im ersten Jahre
durchenels bei der Stadt , im zweiten entweder ebendaselbst ,
oder i . Lager von Suessula oder in Etrurien . (der. rüliigsten, . vom
Rriegxschauplatz entferntesten . Provinz ) ; im dritten . Jahre werden
sie gewöhnlich konaularixeh , —Ex sind . Rekrutenlegionen , welche sich
ün Zeitraum von 216 —207 als hauptsächlich zum Schutz der Stadt
aufgestellt und. als. Ersatzlezionen zu erkennen geben , welche nach
einer . bestimmten . Frist . komplett . ins Feld . rücken und. der. Armee
neue " l ' ruppenkórper zuführen . Es befanden sich aber auch alte Sol¬
daten in ihnen , jedoch weder zahlreiche noch über das erste , höchstens
zweite ‚Jahr hinaus . Wegen Alter und Krankheit zum Felddienst .
untauglich , füllten sie als Stadtmiliz oder Garnisonwachtmannschaft
ihre Stelle noch aus ; beim Ausrücken wurden sie wohl durch andere
ersetzt ; s. 23, 25, *. Nach 207 werden die stadtlegionen vernach¬
lüssiet ; 90, 2,6 treten sie wieder auf und zwar ad. incerta belli , d. h.
“als Reserve ‘ , und. so werden sie auch später immer nur im Zu¬
sammenhange mit größeren Unternehmungen der römischen Republik ”
aufgestellt .

14 . 3 peeuniae ] pecunia P.
14, 1 /rionpho Pim ) triumpho ΜΙ.
14. 6 uf] Glareanus : et f PP,
1H, ἡ κοι simulando , €; secunda : simulanda : simulando V;

ΚΟΡΩΝΗ dissinilunda . simulando M, sed. clum: dissimulundo oder . se¬
cunda chan simulaemdo usw . Zi; vielleicht obsecundando Gr ; clam
προ simulando Stroth : clam . stimiulando Walch : se obsecundare
δια ο Freudenbere ,

14, 10 Marcellum . Clawlium . qui Casilini marcellum . claudium
casilini cum mercellum . claudium . qui casilini P , elaudium marcel¬
hon qui casilini P ,

14. 12 0pjinen ! P ( wahrscheinlich verdorben ) ; esse oder omnem
esse £i ostendit M. A. Koch .

14. 12 ανω F' omani ] aucilio romani korrigiert aus auriliorit
mani V.

14. 13. Caiafiam ] (τ. Stier ; galatiam V, calatiam z: vul . 22, 13, 6.
11. 13. per agrum | Otto ; perque aqrum V.
14 . 15 Satieulanum ; sauculanum V.
14. 15. Trebianumque | P5. Trebulanumque Cluver .
15. 2 Nola ! nolano DT.
Do, δ Por usus ) Putsele ; Luchs vermutet . daB hinter οἱ

oder hinter . principibus . ausgefallen sei : adortus oder oppugnare
adorlus oder aggressus ( vgl . 10,24 , 1) ; M. Müller möchte dafür lieber
Clemplassef ; lesen , wobei : wohl. das Asyndeton durch eirewnsedissef
( el ) beseitigt werden müßte .

15, à. pacfus ] P: vielleicht pactos Duker .
15, 4 qui ] P: ( si ? qui Lth .
15, 4 remanserit ] remanserant . V, remansissen ! Z: remanerent

oder renienere Gr,
15, 5 nec ea ] M; ne ea PC , neaea C
15. 5 quo quemque | Gr . ; quocumq . PP.
15, » hospitia ] P; vielleicht hospitii fiducyia M. Müller ( vgl .

42, ὃν, S) ,
15, 6 Naceriae ] nuceria P.
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15, 7 conscientia lemptatae ] Οτι : consensuatem | tatem . P!, . con¬
sensu adtemtantem 152, conscientia attemptalae z.

15, 7 ad id ] Gr. ; adie ΤΠ ea die ἘΞ,

15, 15 dono ] ed. Mog. : ex dono Ῥ.
16, 1. 2 K. Heusinger verbindet 5 1--2 zu einer Periode , indem

er interpungiert : fidelius iuverit , cum. Hannibal . . . ad defectionem
spectaret . Mavcellus . .; er meint , daB es sonst in $ 3 receperat
heißen müsse . Bei jener Interpunktion wäre , wie M. Müller hervor¬
hebt , inde überflüssig . Luchs ist der Ansicht . daß in ad porfas esset
ein. Fehler stecke .

16, 4 coeptae Romanorum ] romanorum coeptae V.
16, 4 procursantisy Luchs : procantis P! , rogantis σι procantis

CM , prouocantis C? 2 ; procurrentes Drak .
16. 5 cotidiana iam ] Alschefski : codifia iam P' , comitia . iam

P?: cotidiana Gr.
16, 6 «ἰανοῦ WBb. : iret P: foret Gr. : vielleicht ( in acie ? sfaref

Wb . ; vielleicht . Lücke . anzunehmen . wie <puqnae intenta . esset , No¬
luni ex; irent . Luchs ,

16, 7 in urbe ! WÜüb. ; inirise P! , iniuris P2,
16, 5 sociorum ] suorum P.
16, 9 onpedimentis ] Crévier , der zugleich data oder desfinata tilen

wollte ; énpedimentis data P: WBb. " behält data hei und bemerkt dazu :
die zur Reserve bestimmte Abteilung wird dem Gepäck zur Bedeckuni

beigegeben ; s. $ 14: custodiae impedimentorum ; indes ist der Aus¬
druck ungewöhnlich und wird hier durch das folgende data noch
auffallender ; vgl . 36, 18, 4: elephantos cum adsueto praesidio . Luchs
vermutet : inmpedimentis ( praesidio oder custodiae ) data ( vel . 44, 35, δ .

16, 12 dum ] um P' , fim ΡΣ,
16, 12 frepidaf ] P; trepidant . Luchs .
16, 14 fecerint ] fecerif VP.
16, 13 amissis ; sed ] Alschefski ; amisisset V.
16, 16 est]. Fremsheim ; sif l .̂
16. 16 fiiic ] Ruperti ; uimcenfibus P, fite voder fin ) uincentibus

2: vielleicht vincere discentilus Mg. : . in. praesentibus M. Kiderlin : func
tiobis R. Novák . " Gegen vincenfibus spricht . daß diejenigen , welche bei
Nola Hannibal standhalten , nicht dieselben sind , welche bei Zama
siegten ’ : Wülftlin .

Vi, 1 inde , postquam obstinatos ] R. Novák : postquam opstinalos
inde P, inde fehlt oder steht hinter vide ! ( vel . zu 23, 5) oder hinter
obsidere in z : Wb . streicht inde ; Putsehe schreibt dafür : i » fide :
Frizell : in dies ; Lth . : in se.

17, 6 negleclasque custodias | P; neglectaque custodiis €. Meiser .
17, τ a ceasilino ] a casino P ( und. so liest Mir ) .
17, 7 laetis animis accipi ] J. Miller ( der zugleich vor Jaefis ani¬

mis noch profectas per oppida . einsehieben möchte ) : nimis accipi V.
nouas acciri 2: Casilinum acciri . Alschefski : e Nidicinis accipi WBh. :
eius . Casilimun acciri ' l ' artara : eius . acciri Eselhaaf : venire Numidae
eii Mg. ( ebenso . M. Müller , nur daß er eafi statt ο ) schreibt ) :
ranis minis accipi Frigell : renire th .

ΙΟ P: nmdtuhun esset Z.
Vi. 7 orerefur motus | Gr . orerecurrunt . P3, recurrsin ! P? : orere¬

fur honultus Vabri : vielleicht »e quid . . moreretur Gr. iud xo liest
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Mir ) : vielleicht Cmohus ) orerettr . oder . ne quis ( hmulfus ) tam
oreretur Ml. ( vel , τι 5) ,

, 10 uf; Crevier ; ifa P, iamque τὸ atque Fabri ; ef inm Otto .
; 10 Rabuere ] habere V. haberent Z.

17, 10 cis ] Gr . ; ei P.
17, 12 moenia ] P: moenibus Pluygers .
15 1 Isalca ] isisaleae V1, isisalea . P*, sisalea C, ei sisalea Mz :

17, 5 Romanis ] P: Romani Lth .
17, 8 eonpulerat ] Doujat : eonfierat V.

^
Vi, 9 edgreganlibus : Créevier : adgregautur VP.

^ 11, 9 cun satis ] P: satis O, Riemann .7 17
17

τἂν vielleicht Oesalce MI.
15, . 1 δὲ in ! sin P.

MEE 18, 1 vi] Heerwagen ; uf P.
18, 5 oppositis ] P: positis Z ( und so liest Mg. )

dr 15, 5 ab sociis | Luchs : socii P. sociis Gr. ( und so liest . Me) .
Ca 19, 1 redit | P ; redüt τ.

19, 4 Nolanorum Acerrenorumque ] O. . Riemann : nolanorimque
acerranorum ΕΠ nolanorum adque acerranorum 1" ; Nolanorum atque
Avellanoriim t Abellanorum Drak . ) Gr , Drak . : vielleicht Aeerranorim

" ute Nolanorumque Ὁ. Riemann : Nolanorum Eselhaat .
. 19. 11. naseintur ] P: nascantur Mar cAlsehefski hatte angegeben ,

daB naseanfur im P. überliefert sei )
19, 16 e»dssi , Luchs CR. Titius , 5i Cumarmmm hie ueminisset , uon

remisst , sed dinissi vel emissi euni dicturum fuisse arbitratur : Drak :
remissi P ( und so liest Μο .

v 19. 16 cum. summa ] Ml. ( vel . 3, 2. 11,6 ) : ciascun P: summa
eum Ἐν Titius : ( remissi ) eum oder οσο ) domos eun Wh .

19, 17 minus ] P; ( haud ? minus z ( und so liest . Mir .
19, 17 M. Anteio | K. Hensinger : manicio P; vgl . καὶ15.
19, 15 eius | P: eius ( rei ) z.

! 19, 15 cum Hfulo | Ulrich Progr . Zürich 1816 N. 6; ef tria signa: cum fifulo P.

ol 19, 18. M. Anichon ] Κι Heusinger ; manichen P; vel . $ 17.
19, 15 solrisse | My . τ uoliisse P. uonisse SZ.
20, 3 quia ] qui P.
20, 4 sed ] ex P, seh z.
20. 6 iem ] P: tm Forehhanimer ( und. so liest My .
20. 6 pro praesenti My. : praesenti P: vielleicht ( ex ) praesenti

Luchs ( vgl , 23, 24, 2: 21, 8, δν
20, Τὸ relafa . Crévier : rela : P , yelaxata P3; ve iaclafa τοὺς te¬

nuerunf ) Kreyssig .
20, 10 re fenuerunt | retinuerunt D.
21, 2 ΓΡ] Glareanus ; ἰν P.
21, 2 milifi ac ] Alschefski : milifine P, ΗΕ et z.
21, 4 consulere , T. Otacilius | Gr. ; eonsuleretotacilius P! , consu¬

P leref . facilius . P3, consulerent . otacilius . ολE
21, 9 quantum argenti ] , quanti . argenti Τ ( und. so. liest . Mg. )

Aber Livius setzt zu opus est wahrscheinlich nie den Genitiv und
sicher nur quanfum . ( quanti argenfi würe hier der Genitiv von quan¬hum argenh , oder es müßte der Nom . quantum argentim für móg¬lich. gehalten . werden ; s. zu 25, 35, 7) . Vgl . den Anliang zu 22, 51, 3

I
1
li
|
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21, 6 rogatione M. ] J. Gr . ; rogationem P.

22, 4 praetor , dictatore ] prodictatore V.

22, 4 profecto ] profecto tam P, profecto iam Z ( und so liest Mg . ;
profecto tandem . oder profecto Teanum ( Vgl. 23, 24, 5. 32, 1) Luchs .

22, 4 pafrum . solum inopiam ] Ml. ( zur Wortstellung vgl. 23, 4,
1. 5, & 6, 1. 7, 9. 5, 9. 11, 11. 25, 4. 26, 5. 34, 17. 35, 11. 3s , 9.

46, 2. 47, 3) ; solum . inopiam . P. solum inopiam . ( senatus ) . 2; solum

inopiam &patrum ) Hertz ; solum ( patrum ) inopiam Luchs ; solum ino¬

piam ( senatorum ) Wü . Dieser hemerkt hierzu : " inopiam . ( ohne

senatorum ) , auf civium bezogen , könnte so erklärt werden : nicht
allein die gedrückte Lage der Bürger (s. 21, 6; 27, 9, 5: αμα
solitudinem . atque . egestatem , so daß schon der Vermügensverhbültnisse

wegen (s. 21, 59, 10. 63, 4) nur wenige in den Senat gewählt werden

könnten , sondern auch , wenn man von dem Vermögen absehen wollte ,
die geringe Zahl derselben ; allein neben . dem zweiten wäre das erste

unnötig , um so mehr , da Kap . 23 auf das Vermögen keine Rücksicht

genommen wird ; vgl Becker 2, 2, 393 , Wahrscheinlieher ist , daß
der Redner eine Steigerung des $ 2 ausgesprochenen Gedankens

gehen und neben der geringen Zahl der Senatoren die Schwierig¬
keit , die Lücken wieder auszufüllen , bezeichnen will Da nun bei

inopiam . das notwendige senaforum nicht wohl ergünzt werden kann ,
so 1st anzunehmen , daß es, se. oder sen . geschrieben , vor sed ausfiel ”.

22, 4 in patres ] impetres P ; patres J. Ἡ. Voß .

22, 5 populo Homano magnopere ] Crévier ; promagnore V*, pro

magna re P * CM.

22, 5 senatoribus , quibus ] J. H. Voß ; senatoribus P.

22, 5 atque ii in ] Mg. ( atque ei in ) ; atq . in P ; eique in Ltb .

22, 6 haud aequioribus ] haut ( korrigiert aus hut ) iusequioribus

P , haut aequioribus T? ,
22, 7 fofa curia ] P ; in tota . curia Dóring , wozu Frigell bemerkt :

additur in , ubi interiora rei respiciuntur vel quae sunt in aliqua re .

quae illius terminis continentur ( vgl . 29, 14, *; 32, 15, 3; 37, 25, 10 ) .
22, τ Τη Gr ; πὲ P , getilgt von. ΓΣ.

1 quem . Latin ] quen latonim quem P.

2, S dd. iactum ] Gr . ; iactum TP, id. tactum oder id actum . Ξ.
32. 9 Adicto ] Alschefski ; dicfo P. ton . dicto S ( und so liest Mg. )

2, 11 cc ] eaex P.

‚1 ds ubi ] rubi P , ubi P*; ( dictator ubi WB .

23, 2 sine ] se sine P.

23,3 forsan ] Mg. ; fors P. Dies hat WBb. " im Text ' und bemerkt da¬

zu : tempus ae necessitas scheinen . zusammen (x. 21, 15, 7) der fors
casus , fortuna . (x. Cie . de div . 2, 15. 18) gegenüberzustehen . —Cicero

fügt bisweilen prudentia oder imprudentia zu casus oder nece: itas hin¬

zu ; s de inv . 1, 15 ; 2, 09 : part . or. 131 u. a. Über ac x. 22. o . 10°.

3, 4 sublecturum ] subuecturum P. suffeclurim =.
23. 5 primos ] primus P, primum €.
23, 5 primus ] senatus . primus P.
23. 6 magistratus non ] Sigonius : magistrati V; anbiores ) mage

stratus Stroth ; magistratus ( hos non Frigell . ; νοῖ, λε . StR . 12, 20.

23. 8 hocj P; Aic τ vielleicht zu streichen ; Luchs ; vielleicht

( ud ) hoc zu dem Zwecke : Ml ( vgl , 25, 38, 5; 45, 33, 5) .

23, 9 redit ] ; P : redit . P^ amd so liest Mu .
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ν ' ΄ .
24, 2 aedilis curulis ] ead . cir . V.
242 ereantur ] JS. Ho Voß ; crearenhe V.

24. 4 deris ] . Alschefski ; ifer P , getilet vou P

2470 occiderent ] P; conciderent Gr. ; aceiderent Doujat , uid so liest

Mes omit der Bemerkung : possis etiani sueciderent . stspivari .
24. 12 sacerdotibus ) Alschefski ; sacerdofis P. sacerdoti z.
24, 12 ac ] esse ac TF.
25. 1 facta ] actam P; acte Wh .
25, 2 urbem | P2; urbe P , urbi Z; vielleicht zu streichen : Luchs ,

25. 4 affineref ] Gr . ; attinet P: vielleicht ( quae ο) atfüierent Me.
25, 6 nee unde ] Gr . ; nec undo . P*, ne secundo ἢν My. schreibt :

μου unde duo .
25, 7 erercifu MJ] . Alschefski ; exercitum V.

28, 8 ex] C rin PC ; er M. Junii . Ald ; er Junt oder ec

Junii Wüb . : sehr . ansprechend vermutet . Alsehefski daß das iu PC "

ühersehieBende in eigentlich vor. Zfalia in $ 7 stehen sollte ( wo es in

PU fehlt ) und vom Rande , wo es nachgefragen worden war , an

falscher Stelle eingesetzt . worden sei .
35, 8 quod ! qui P.
25, 11 propagari , P: prorogari Z ( und. so liest . Man) ,
26, 2 ef quingenti et Ps vielleicht ef. anille oder mille ( so liest

Mer ) Alschefski ,
260, αν] is P, his z.
26, 7 equitum ?! Ulrich und später J.. Fischer ( Progr . Speyer 1810

s. dr pedihan P: Heerwagen ( Münch , wel, Anz . 24, 507 ) wlaubt ,
dag pedifin . richtig sei und "eim. tieferes Verderbnis olwalte ' , da

mam aueh uieht recht wisse , wer die palantes sein sollen ; W. He¬

raeus nimmt hinter ad. depopulandum eine Lücke an .

26, 5 ad. populandum ] ΜΡ . ad. depopulandum P ( was. Luchs

unter Hinweis auf 43, 23. 4 für möglich hält ) ; Ltb . streicht die

Worte und läßt e£ hinter dimisit aus ; Wülfllin vermutet . daß per

agros hier zu tilgen sei als aux $ 5 entstanden .

26, 7 el ut ] Κ᾿ Heusinger ; ut P; ( simul ) ut 1. Fischer ,

20, 10. /lumine etiam obiecto . futim ] Heerwagen ; tutum flumine
cHiam obiecto tum. V.

26, 10 recipif ] recepit P.
27, 4 mundi refugientes | ed. Mog. ; nunfiares fugientes P; WB . "

schrieb nodi ae refugienfes und bemerkte dazu : die Posten auf den

Höhen haben erst . Boten abgeschickt , dann . hei weiterem Vorrücken

der Feinde selbst die Flucht ergriffen ; vol . Tac . Ann . 12, 35 ; Hist .

]. 39 : frepidi nunlii ac prozimorum . diffugia . Zu dem substanti¬
vischen . Participium . vgl . 24, 1, 6: refugienfes pauci . . afferebant .

27, 9 in pacto ] Stroth ; t » paeato P; pacata Gr. ; vielleicht inde

pacata . Heerwagen ,
27, 10 inde ] P; ire Döring .
27, 11 possit ] P; posset . Forehhammer ( und so liest Mg. ) .
27, 12 eui ut ] Gr. ; cui P, eui ( si ) z.
25, 4 edoctus esset ] Fabri nach Valla ( edoctus fuisset ) ; edocuisse

Ps edocuisset PS.
28, 4 redit ] P! ; rediit P? ( und so liest Mg. ) .
28, 9 an satis ] Valla ; antis P, anui C, tantis M.

T. Liv. IV 3. 8. Aufl. 9
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ὡς 44 ad urbem ] P: ad urbem Q. ο ο) Μις der annimmt , da3 d
Name der Stadt fehle : ad ( aliam ) urbem W. Nitsche .

29, 2 propositum est ] P ; Mg. streicht dieses esf .

29, 2 descensum ] descensum est P ( und so lest Mg .

99, 3 antesignanos ] anlesignalos P , ante signa . 1" .

29, 4 Afris ] afros V.

29, 4 apponit ] opponit V.

99, 6 multum ] P; minimum H. . Δ. Koch : milifum Harant .

29, 6 milihon | P ; Μα Harant .
29, 5 in eo] Mg. : eo P: Me. hat i » mit Recht anch 10, 39, 7 hin¬

zugefügt .
29, 10 in cornibus ] cornibus I ; vielleicht ( mm ) cornibus Lachs :

( ex ) cornibus Egelhaaf .
29, 12 imn ante mediis | Gr . : fantdanteme idis P! , fandem mediis 1

20, 14 ridere ] . Luchs : uiderenf . P , uiderunt I7 : vel . Anh . zu

22. 1. 3.

29, 14. deseruere | Gr. ; deseruere οἱ V.
239. 16 dubia in ] dubia V.
29, 36 spem reliquerat ! sperelinquerat P; spes . reliqua erat . vr .

( und so liest Mei .

30, 3 suefae insuelaeque | Fabri . ( iInsuelae suetaeque seu suetae

insuefaeque ); suetaeq . P; insuetae Otto .

30, ὃ foliis ] Alschefski : rohis V.

30, τ vacua ] uasta . P , wastata D?; Mg. liest . vasta , nennt aber

vacua eine " coniectura sane probabilis .
30, 7 ara ] ed. Paris . 1513 ; aras P.

30, 14 honorem ] C5; ibo P , ibono P? , hono C, magistram ler

honorem Z; consulatum Lth .

30, 15 ef. M. Aemilio Lepidoi P: et ( morhuo ) M. Aemilio Lepife
oder οἱ ( morfis causa ) M. ÁAemili Lepidi O. Riemann .

30. 15 qui ] Sigonius ; quib . P, qui bis = ( und so. liest . My. )

36, 15 in foro ] Crévier ; per friduum in foro P; Mg. bemerkt

dazu : post prius per ( ridimm . fortasse . exeidit fecerunf .
30, 15 inif ] 1 : iniit z.
30. 18 αμα bis ] 1. Perizionius ( ler aber anfea in ante Il —

ante bis ändern wollte »; antea V.
31. ] eo] € ( quo eox quo eo P: populo eo Harant ( vgl . 4, 60. 1

31, 3 eae ] J.. Perizoniux ; eaex D. ea sex P , ser DS

31, * consul ! eos V.
31, 9 Kryeinae | aerucinae ᾿ς Vgl . Anh . zu 30, 35. 10.

31, 10 latum ] Crévier ; latin VP. delatim P*: ( dein ) latum Sieoniu¬

31, 10 ex pridie ] Wesenherg : pridie P ( und zo liest Mei : qr

α, d. ) pridie Gr.
31. 11 in quam quam P: vielleicht ( eirifatem , in ) quam Luch¬

31, 12 rediifi P ? redif Vt.
31. 12 und rogando ) P; rogando τὸ subrogando Mg.
31. 13 rider ? iiderunt P. uideri eum. Z.

332. 1 inter sese diviserunt ! Drak : inter sese iusserunt V, iafer¬

ese iusserunt P2, infer se diiserunt z.
σσ .
39. | Sempronio : Τι sempronior P : Sempronio Romae Vartwia .
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Sms eb dbi eranl Was ivelo Mas ESL S20 δι ; que fieren
p qn fiet oz.

chon aille cb Mertzi ct Pose equites mille quingenles steht in

τ ὦ { ος Mad: πο
n2. 0 ἐμοὶ Komani cb Luchs vel s ἘΠ ὅν 2 pu Pb dee

. anperi et i ,
1 diem ad , ad diein Y.
16 crereihii , Mer ; fehlt in Ph
IG Turentiun , Duker : teilt in. P.

Viodulae , P Valerio ) dulie KR. Heuwsinger : vil , 16. ΤῊ,

10 Ust Jis P αμ so liest . Meri
18 essel , ας üener : exsef ef PP und so lest Mai
2 quod . propior ! P: quo. propior . Z eund so liest Ma .
) ornieloria Vawhsz Δον nicloria VP, ferlia αἰορία zi lernt

icloria Alschefski Gun so lest . Mari .
πο innuere VD,

43. ὁ praelor felilt iu P.

ΠΠ VU. hostem WU
* demonstiil et Τον , demonsteent V: demonstrat Gr. unl

Em liest Meo ; ME vermutet , dab. deinonslrat zu lesen und hinter /es¬

anl vin Verb einzufüzen seh z τν κο τε oder doccf oder edocef dies

hat M. Müller in den Text aufzenoniet "ς
SS 11 Hale mil iC n Hallen , Cali ) Alschetskt .

33. 02 regio Gru regibus Tu
Bu ΤῺ plaeceef eren iplteeret erret eol Berela : placeret

PU phiceret Ut.
προ P: cergereat Ruperti .
84, 2 feudi fidem , μιαν fide Mu : finitam fid

( rn v . n Müller : enn n il Qd ) . . firmen une [ ide Ml fir¬
πηι fide ( Qsociclulein ; M. Müller ινα . 20. pod : 4325 . 19) .

ad, 3 e Tehlt in P
34, 4 vereuros . Salmasius : cereyros ας coregros . P7

34. 4 dup V μὲ ( se ) [ 1

34, ᾱ- senserunt PP: Me. schreibt : ( se ) σιν Val , Frigell

E μι . 10. 525.
Ἢ ἡ ἀπ Τον cum is Luchs : adducti cim P; adducti , ( qui ) eum

ΔΙ .
ἪΝ ΤΟ6f μάθε Ci οἱ parfae el pactis . P , ef paclae P*; cum pac¬

Hs OL Riemann : ee quelis 0. Seheukl : de peelis M. Müller .
np son ad Curie : aut PO WB. " bemerkt dazu : Wegen der

Verschiedenheit der Orte ist am u. St, αν bisweilen ix 30, 25,005

46, 121 unterblichene Wiederholung der Präpesition zu erwarten ” ,

34, 9 separatim , μα V.
34. 10 ὧι sula ] insula P: isulae Alschetski .

34, 11 Zell minae ] Wlhb. : heilinunt Y.
M. 12

prm αρ . M : μαρια P; parem Mg ; parum Cb

sfruchin ) O0. Riemann ; parin ( αν ) Luchs ; vielleicht . parum
£suffecturiin oder . ealifurumn ) W. Heraeus ( vel . 10, 25, 13; 25, 36. 4) .

44. 12 quinque . milia ] ucl VU. Dieselbe Verselireibung 37, 12

und 46, 4.
35, 8 erat . Campanis , WBb. ; campanis P. Wb . " bemerkt dazu :

eral , welches bisweilen . von Liv . fortgelassen wird ( x 22, 52, 5) ,
ΗΝ

)
2
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kann an τὶ, st . wo es nieht hloBe Ropula ist . nieht . wohl fehlen

vil 22, 20, 8 ; Mg, fügt eva hinter . Hamas vin .

35, 4 fegi ] P: Mg. schreibt σίου ,
35. 6 volonum erant ] P: ouolonium . erat Z: volones erant Gr.

35, 9 ea non ] eore P, core korr , i eo res C.

35, 9 quam al qua TV.

35, 11 ἐπάν } Reiz : ασ P: Wl bemerkt hierzu : feidue

statt des hidsehr . ιδιος well nach der. Wiederholung dessen , was
die Kampaner gesprochen haben , eine genanere Angabe der Zeit des
Festes folgen muß : fridiium post eim diem könnte nur heißen drei

υπ .
genden pridie noch an demselben Taze nach Cumae kommen , während
iussis . . . natros eine längere Zwischenzeit voranssetz1 .

νι
Άν .
35 . 18 s Fahrt : fehlt in P: Cpu ) Valla .
35. 014 αρα ορ Gr ; netlorum PV.
35. 15. nochtrmtin , Weerwamen : ια saercifivcatuin d Homes

wochen P; Wh bemerkt hierzu : die Worte : ridi : saevifice¬
hun ad. Haines sind wohl. ein Glossein aus $ ΕΠ Sie. stören den

Zusammenhang ud sind nieht . klar , da mai nicht sieht , ob esf ode
eral zu ergänzen ist , ob das Opfer einmal oder dreimal webracht
wird : anch ist kaum glaublieh , daß die Kampaner Zwei Taze ver¬

wehlich , und ohne etwas zu alinen , auf die Cumaner sollten gewartet
und nichts von dem Zuge der Römer naeh Cine gehört haben ,
Nach der Entfernung der obigen Worte paßt auch erst icf

erat secrum zu δία ιν sacrifici , und. man sieht , Wie der Medis
den Tag über die Cumaner zu dem Opfer iu. der Nacht erwarten
konnte " ,

35, 16 ab. decine , ο .
horam P: vieleicht enfe decimi . . horam Gr.

85. 19 οὐ quinque mile Vh : obfruncalim (== obleun¬
val a) PU obiruncat τι

ὅδ. 19 (£7. Who : esf. P. sunl C: es lesen : eaple eb NB :

vapta Sai duo nili . el. M. Müller «val , 10, ὅτι Ps ρα (t

Meo. mit
Νὴ

r Beἀπο πιο : plura milia eapta divus vix narravit .

36, 0 in Tifalis ) Gr : anfifufis V.
aM. »

fuot Gr : fiituiri Pour P ?
36, 2 el servorum ! Alsehefski seruornorum P seruorum V7. νο

ποιο z.
36, 3 dato ] Lipsius ; duo P.
36, 410 procirandis . prodigiis ! Ml. : prodigiis Ἐν Ml. hält anch

dein {de ecpiandis ? für angemessen : Fügner will ieepiandis ^ ein¬

fügen , mud zwar vor erphanfigue : Τα fügt an dieser Stelle pe τ

σον ein .
386. Τὸ quae alien praelia . δι proelia 1
AST. 2 aliam lurrem ! V lerem atiam Ma.
: 2 ΜΗ Πρ Valla : supplieatis V, sublieiis z.
478 Hannibal , elalina , hauniial chus Vi Hannibal , ρθω Gr.

uid so Hest Mua : Hannibal , fretum . Έτ .
837, 8 Inter ! inlra V".
87. 11 omililfes eimnisit ^ Me, streicht enisi , Dazu bemerkt Wählt :
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πο
faneenen olmaltes ausmefallen oder wie 10, 230,25 αν ας απ οσα χο
( ολ ο ses wie da an amleren stellen die ereberteir Fahnen nicht
erwähnt werden : s 32. 44. d: 40, 28, 0. Du Per eisene Verus
Πο Vorder Zahl stehn ”.

Vd quiilraqiitez P quadragiste lat .
19 δ di Vieiliuua Fb , Vel 21 44. ST . oris

Vien lemplo . quod in Compsuno agro est . An. einer von diesen
heilen Stellen . scheint die Anderung des: Anfanzsbuchstabeuns : nötie
ZW sein ,

87, 12 quinque mili Alschelskiz ie ! P. Vel zu 34, 13.
V5 evereilusque : Lucerin ! Glareanns : erereilusque

[ ο απο ον Luceriam Gr.
38, Ὁ condi issis ) Gr condilussis | , eandiéis . 1",
as , V rlginfi quinque ; JS, Pl ' erizonius : vgl ) V.
as . Y uerunt Mb: paratis . POM , μανίαν 07 : streicht B Novak .
Όσο ἡ γη μαφία quise P: Wb . titre mit Md. guise .
a8, ἢν ΠΗ . apulis V: vel. zu ἃ 12,
as , 12 regi edoregieus d . ren hee 7 . rege haee CM , regi 14

ec Μ
UM

Da
Da

Cnt

12 distin ατα με Z pali entweder hier pisi
π . ἑ Ιν- . : : : ' λὶ' άήήήάὶ' άὶόῴῷSEO bemerkt
Doettetier De reb , Syrae , S Τῶν

a8, M enuliin nli € P. eeshiin Zoos so dest Mer
nu. 0 Rose anissue scope apissa P. roni inixxH C.

iiisste Mi Benet midssue γα κοῦ Font με μεν Varani ,
DUS O2ores gite τι quiere l ' . ΠΥ P oer doc quae ας τὰ

heec Οι M.

Comte

mDi 8 lie Worte em ρου namen ecal lati Gr. Tür interpoliezt .
nu. ἢ σα ΠΝ Μο ορ aliis VD: Doeoliits der Deroaeus ( Bern . ¬

gets ) Gr. Vul Anhane zu ii d. d.
30, SS ΔΗ ΝΠ } . Uluver : besunian PY μεν ΓΞ ΔΕ μένεις

" nan c.
40, d μενοι pr . Pi peopeueforem Glareinüs : so zu schreiben

aider das. Wort zu streichen rit Crevier : : Llth. ilt es ins und he
merkt : Manlius kann dn einem Satze ; in welchem der wirkliche Prütor
vbenfalis zenannt wird , nicht als. Dräter betitelt werden ) .

πι 1 Hostis Drak . ve ! sil . Τὰς 12 . 517 . 4102. 00 : hoslis P: vul .
Hoo n: μον DP taber κα ἢ dariaehs bei ler η Ότο ] Wieder¬

hole der vorhergehenden : Worte , Aosfes | ^
bu. voe vielleiehi Hu MI.
o, 0 debile pei Masi deiaeeps P. deinde στ in seiner Ausgabe

« υπνο Mes : dein per .
V 2 Bareinai haychina P. Die Schreibe mit ch herrscht iu

den Hs vor , und. zwar findet . sie. sich 21, 2, 1 CM: 21, 3,2 CM
21. 9, 4 CM: 215. 10, 3: CM; 25, 38, 13 P: ὃν 12 . 13 PN ; 30, τι τ
PEG 6] , HE B: Nepos Ham . 1. {τ Verg Ven , -ᾱ- 43: Sidon , Carn .
22532 . Mit c dist das Wort . überliefert : 23, 12, 06. 13,6 P: vgl . Baree
bei Verg . Aeu . 4, 632 ; Plin . ὃς 5. 32.

41 . 7 ανν (Q. Fuleio ! eapliuos que fuliio V: vielleieht . eap¬
Hros . Cobsidessque —Fulvio Lachs : Cobsides et). captivos . (Q..— Fulvio
Ml, ( ver , S 61
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XN , 4 απ τι 1235

K. Houstueen ss quadringenti statt queis NNN Pi Bone quin¬
queaginht , ΤΟΣ

εἴ. ὁ Free eceidleyunt Ml. ( eee ? veeiderunfy : ceciderunt | ' ;

« ρθρο ρολ ορ ( ey eecideennly Warant : perinelfi ( statt perealsi
( οολα Vrisell ; ad anille ( statt Fi P. was Wlb . in son veriudert
πο . mm
schließen und. Gronovs quiuquagintu verwerten ,

M. 0 mer ] liber Οἷς inber Ότι quinquaginta . inber Gr . der zu¬
*

leich das vorhergehende /riginfa ( XXX. P) yin frecenfi verändert iili
folet . Mir : perculsi ceciderunt hid . plus quam . lriginli recenti er¬
klärt er für bessern Aoineni quinquaginta .

44, 9 albslinere , ni ! abstinerent VP.
45. { ab code ! P: eodem M, HH. Voß .
Jo. 2 gris et ! Luchs : agrosed P: agro ef. Alscliefski

à evcprobrando ! C; evprobrandam I ' M, evcprobranda : durch
Rasur I .

dereplo / Duker : erepto . V.
45. ΤΗ en, fict K. Heusinger : eniin P. efenüin oder eum oder en Τὶ

en mihi WB. Novak .
Ην » . eeperiri Ε΄ tech periri Pt ea perii

Pon andere re eeperirt Mesi minor res est , Qin qi ) hie eeperini
Wesenberzi en . Jie aninor res esl , hie Cislam ew yerini toder Jine
Ceestram ο μον Ml en ino minor re resté ram hie perit Τα

3 . Τὸ rirfuleique uietulemquae PU: cestrim Woseuhere : viei¬
leicht eiefifenique qeestreiin ^ luchis : éislm ) vim rirhilemque R. Novak ,

Ws quinque nihi ] Gr ; uel P in SA 84. 15.
A6. d occisi : P ; occisis Luchs ( vgl . 23, 49, 111.
ον
An. 6 spem ] P; spe V. Füsner .
Ano, 6 dueenfi sepluuginla duo ) P amit dem Tausendstrich über der

Zahl : Alsehefski vermutet : /recent . viginti : duo , da Plut . Mare . 12
ὑπὲρ rovs τριακοσίου - angit .

46, 6 οἳ Hispani ] Wüh . : ipani V. hispanique . τ,
46, 0 ρουμ ] pele μαι : obtinendum Μος refinendium

Hertz .
16, 9. Capuam . propits ; P: vielleicht propits . Capuam . MI.
τος ΤῊ 4s]. Luchs : fehlt in Pond bei Mero ; ( Aie ) O. Riemann .
Ws 15 une ) Walch : hune PD, hie τι Wb . bemerkt dazu : " das

hdselir : Zame macht die Ainmadiine : der Konstruktion wie 10, 3 und
einer Vermischung der beiden . Bedeutungen . von. quaerere ( suchen ?
und Tragen ) notis : Jamie quaesirif , ubi exsel .

ο .
47. 4 Hon ] in P: streicht 0. Riemann .
ο

liest . Mei
47 . 5 Ftomanus . Campano ) GEUnger Philol . 1510. S 204 ; cam¬

panus romano P: vieleicht Campano . Romanus Ml : Lth . behält die
Überlieferung bei und erklärt : da " aurea einsieht , daß er den. Asellus
nicht zu besiegen vermas , wendet er eine feige List an , um zu ent¬
tliehen ' .

17, ὁ deiecil ] delegit 1".
{τι 5 cava ] Mg. ; οσα P , exula 103: eq via. A. Perizonius .



196 XXIII 47, 7 —49 , 14.

47, 7 via ] korrigiert aus quia P; fehlt in z.
47, 5 quam vera ] P; vielleicht ( quae ) ? quam . vera Luchs ; vicl¬

leicht quam vera ( ea ) Ml. ( vgl . Cie . Lael . 10) .
41, 8 vera sit ] Gr . ; uetatis P.

47, $ communis ] Valla ; communis certe P ; communis credo
Bitschofski ( vgl . 46, 4) .

47, 8 porta ] Me. ; portae P.
48, 2 ftomam | streicht Ml. : vielleicht domum W. Nitsche .
18, 3. Apuliam ] apolia P' , apulia V?.
15, 3 exerciful exercihum P.
15, 5 sif , sel Alschefski ; siise . D, sese. P2, esset se. z.
45, ὁ sumant ; P? : sum | atque . korrigiert aus sum [ matque ΓΙ

simafur . Alschefski .
15, 5 feneri ] ateneri P! , atteneri P7, obfineri oder retineri . 3,
15, 7 fributo ] P: ( solere ? tribulo H. A. Koch .
15. 5 ceferum ipsim ] Luchs : cum ipsius P, uerum ipsum 3; ip¬

sum: Ruperti und se fest . Mgr ; eirhen ipsum Ltb . Hierzu bemerkt
WBb. ? : ew ipsum . ist nicht richtig , da von der Steuer ( Vielleicht
hun ipsum . oder iam ipsun ) , aber nicht von Nteuerzahlenden die
Rede Ίνα, .

45, 9 res publica | rem. p. V.
15, 10 fempus ] P ; ( Cad) tempus s.
48, 11 ea ] Sigonius ; ea P. .
18, 12 quoque die ] Wüb . ; quo P, qua die 2; da sich das Edikt

nicht sowohl auf aec als auf das Folgende bezog , so vermuten : edirif¬

que , qua die . . Gr. : edixit , quaque die ( oder et qua die ) Drak . : ( locu¬
tus ) edixit , quo die Döring ; edirit ( et ) quo ( die ) Mg ; edixitque
diem , quo . . O. Riemann : ( diemque stahut, ) quo . . Lth .

48, 12 vestimenta ac | Mg. : uestimenta V.
19, 2 ut θα vacarent , dum Gr. ; μα uacarent tum P ,

mihi uacarent tum P?, mihi atarent tum. P ,
49, 8. d] W8b . ; πὲ P.
19, 4 parcius : Me. ; fehlt in P; secus Valla ; sequius Wb .

19, 4 militibus datum ] Wüb . : fehlt in P; ( in . Hispaniam exer¬
cifui et sociis navalibus missum ) Lth .

19, 4 quam | Valla ; fehlt in P.
49, 9 ab ) Ltb . ; fehlt in P; ( a ) Wh .
19, 11 signa , septem elephantos ] Gr . ; signauit elephantis T' .

signi . elephantis V7,
19, 11 sint ] J. H. Voß ; sunt D.
19. 13 duo ] Gr. ; ti P! , que ( oder q. ) P? *CM, quinque cz.
19, 14 multoque ] modoque D.

Druck von J. B. Hirschfeld in Leipzig .
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